
I. Former des énoncés interrogatifs directs et indirects (introduits par exemple par « I wonder », « It is worth 
asking », etc) portant sur les phrases suivantes.

1. Many economists say immigrants benefit the economy.

2. The notion of ‘public charge’ was introduced as far back as 1882.

3. Public opinion has been divided on immigration for years.

4. A job does not necessarily provide health insurance.

5. Because of labour shortage, the number of green cards could increase in coming years.

6. Immigrants account for 14 percent of the American population.

7. Some employers complain of a shortage of workers.

8. The United States spends generously on border control.

9. Many Americans compare poorly with immigrants in terms of education.

10. Public opinion is sharply divided.

11. Emma Lazarus’s words are written on the base of the Statue of Liberty.

II. Enough. Rappels : assez de + N → enough + N / assez + ADJ/ADV → ADJ/ADV + enough / GV + assez → 
GV + enough. Complétez les phrases suivantes en ajoutant la traduction de « assez » au mot entre crochets.

1. Some economists claim that immigrants are needed because there are not [workers] in some sectors.

2. Some also claim that the days when immigrants from developing countries were not [educated] are over.

3. On the other hand, others argue that the immigration of manual workers threatens native workers who are not
[skilled] to compete with them on the job market or secure [well-paid] jobs.

4. Another justification for immigration is that developed countries no longer have [children].

5. The most recent French immigration law was initially rejected because according to right-wing legislators it 
was not [strict] while left-wing ones deemed it did not [protect migrants’ rights].

6. However, in its second reading it [received votes] to be passed.

Attention si vous voulez utiliser « enough » avec un verbe : il peut y avoir un complément en anglais que l’on 
n’exprime pas en français et sur lequel porte « enough ». Traduisez les phrases suivantes en anglais.

1. J’ai assez attendu.

2. Vous n’avez pas assez travaillé.

3. Il a assez dormi.

4. Si vous n’avez pas réussi, c’est que vous n’avez pas assez essayé.

III. Ordre des syntagmes : traduire les phrases suivantes en anglais.

1. Le gouvernement britannique veut envoyer au Rwanda les immigrés clandestins et les demandeurs d’asile, 
quel que soit leur pays d’origine.

2. De nombreux gouvernements veulent rendre plus difficile l’installation de personnes étrangères.

3. Les partis de gauche sont souvent accusés de ne pas assez prendre au sérieux l’inquiétude des populations 
au sujet de l’immigration.

4. Les sans-papiers espèrent souvent rester assez longtemps pour être régularisés.

5. De nombreux Américains considèrent nécessaire le renforcement de leur frontière avec le Mexique.

6. Il faut mettre en balance ce que coûtent les immigrés à la société avec ce qu’ils apportent à l’économie.

7. Il faut traduire dans la langue des migrants ces documents de demande d’asile.

IV. Would rather (contraction : ’d rather) : indique la préférence. 1 sujet dans la phrase → would rather + 
infinitif simple / 2 sujets → would rather + proposition subordonnée au prétérit modal (équivalent du 
subjonctif). S’il y a une comparaison explicite : than + infinitif simple. Traduire en anglais les phrases 
suivantes.

1. J’aime mieux lire un livre que jouer à un jeu vidéo.

2. De nombreux migrants aimeraient mieux aller au Royaume-Uni qu’en France.

3. Le gouvernement britannique préfèrerait que la France ne laisse pas les migrants traverser la Manche.

4. La plupart des pays préfèrent accueillir des immigrés instruits, aisés et peu nombreux que des immigrés peu 
qualifiés, pauvres et nombreux.

5. Je préfère que vous répondiez en anglais.

6. De nombreux pays aiment mieux que les immigrés n’aient pas recours aux prestations sociales.


